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	а)
	а1)
	б)
	б1)
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	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије


	Садржина одредбе
	Усклађеност
(потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво - НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	[Purpose]
This Directive concerns the collection, treatment and discharge of urban waste water and the treatment and discharge of waste water from certain industrial sectors.
The objective of the Directive is to protect the environment from the adverse effects of the abovementioned waste water discharges


	
	
	НП
	Ова одредба директиве је непреносива јер не садржи обавезу за државу чланицу већ само дефинише предмет директиве
	

	2.1
	Definitions:
urban waste water (UWW)                                
	0.4. 

3. 5
	Дефиниција:
воде које се после пречишћавања испуштају из система јавне канализације у реципијент (у даљем тексту: комуналне отпадне воде) су отпадне воде које првенствено воде порекло из домаћинстава или су мешавина употребљене воде из домаћинства са технолошким водама и/или атмосферским водама. Комуналне отпадне воде су и отпадне воде које се сакупљају путем јавне канализације и воде порекло првенствено из јавних установа, хотела, ресторана, кампова, болница или пословних зграда (отпадне воде из домаћинства) или из постројења и објеката који служе у друге сврхе осим наведених, под условом да по саставу одговарају комуналним отпадним водама и/или да се биолошким третманима ове отпадне воде могу подједнако ефикасно пречишћавати као и отпадне воде из домаћинства
	ПУ
	
	

	2.2
	domestic waste water
	0.4. 

3. 11

	Дефиниција:
отпадне воде из домаћинства су отпадне воде из стамбених насеља које потичу претежно од људских метаболизама и кућних активности
	ПУ
	
	

	2.3
	industrial waste water
	0.4. 

3. 16 
	Дефиниција:
технолошке отпадне воде су отпадне воде које се изливају из технолошких постројења, односно индустријских објеката, и из просторија које се користе за вршење занатске делатности, осим санитарних отпадних вода и атмосферских вода 
	ПУ
	
	

	2.4
	agglomeration
	0.1. 

2.1а) 
	Дефиниција:

агломерација јесте подручје на коме су становништво и/или производне делатности довољно концентрисани да се комуналне отпадне воде могу прикупљати и одводити до постројења за пречишћавање отпадних вода или до крајње тачке испуштања
	ПУ
	
	

	2.5
	collecting system
	0.2. 

3. 34 
	Дефиниција:

јавна канализација јесте скуп техничко-санитарних објеката и мера, којима се обезбеђује непрекидно и систематско сакупљање, одвођење, пречишћавање и испуштање отпадних и атмосферских вода насеља и привреде у одговарајуће пријемнике-реципијенте
	ПУ
	
	

	2.6
	1 PE (population equivalent)
	0.2. 
3. 62

	Дефиниција:

1 ЕС (један еквивалентни становник) је органско биоразградиво оптерећење које има петодневну биохемијску потрошњу кисеоника од 60 g кисеоника на дан.


	ПУ
	
	

	2.7
	primary treatment
	0.4. 

3. 13
	Дефиниција:
примарно пречишћавање је пречишћавање отпадних вода физичким и/или хемијским поступком који обухвата таложење суспендованих материја или друге поступке у којима се BPK5  улазних отпадних вода смањује за најмање 20% пре испуштања, а укупне суспендоване материје улазних отпадних вода се смањују за најмање 50%
	ПУ
	
	

	2.8
	secondary treatment
	0.4. 

3. 14.
	Дефиниција:
секундарно пречишћавање је пречишћавање отпадних вода поступком који укључује биолошко пречишћавање са секундарним таложењем или други поступак којим се уклања 70-90% BPK5  улазних отпадних вода  и 75% HPK улазних отпадних вода  
	ДУ
	
	

	2.9
	appropriate treatment
	0.4. 

3. 6. 
	Дефиниција:
одговарајуће пречишћавање отпадних вода је обрада отпадних вода било којим поступком и/или начином којим се постижу захтеване граничне вредности емисије (ГВЕ), односно не нарушава добар статус површинске воде након испуштања у реципијент
	ДУ
	
	

	2.10
	sludge
	0.1. 
2. 41а) 
	Дефиниција:
муљ јесу обрађени или необрађени остаци који настају у процесу пречишћавања кoмуналних отпадних вода
	ПУ
	
	

	2.11
	eutrophication
	0.3. 

2. 4. 
	Дефиниција:
еутрофикација јесте обогаћивање површинске воде нутријентима, нарочито једињењима азота и/или фосфора, које узрокује убрзан раст алги и виших облика биљног живота, стварајући непожељан поремећај равнотеже организама присутних у води и квалитета те воде
	ПУ
	
	

	2.12
	estuary
	 
	
	НП
	није релевантно за Републику Србију
	

	2.13
	coastal water
	 
	
	НП
	није релевантно за Републику Србију
	

	3.1
	Member States shall ensure that all agglomerations are provided with collecting systems for urban waste water
- at the latest by 31 December 2000 for those with a population equivalent (p.e.) of more than 15000, and

- at the latest by 31 December 2005 for those with a p.e. of between 2000 and 15000.

For urban waste water discharging into receiving waters which are considered "sensitive areas" as defined under Article 5, Member States shall ensure that collection systems are provided at the latest by 31 December 1998 for agglomerations of more than 10000 p.e.

Where the establishment of a collecting system is not justified either because it would produce no environmental benefit or because it would involve excessive cost, individual systems or other appropriate systems which achieve the same level of environmental protection shall be used.
	 0.4. 

16. 1.
	У случају да изградња система јавне канализације и пречишћавања комунланих отпадних вода није економски оправдана у односу на корист коју би произвела у смислу заштите животне средине користе се појединачни системи или други одговарајући начини пречишћавања којима се постижу граничне вредности емисије или исти ниво заштите вода.

	ДУ
	Пуно усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	3.2
	Collecting systems described in paragraph 1 shall satisfy the requirements of Annex I (A). These requirements may be amended in accordance with the procedure laid down in Article 18.
	 
	
	НУ
	Усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	4.1
	Member States shall ensure that urban waste water entering collecting systems shall before discharge be subject to secondary treatment or an equivalent treatment as follows
- at the latest by 31 December 2000 for all discharges from agglomerations of more than 15000 p.e
- at the latest by 31 December 2005 for all discharges from agglomerations ofbetween 10000 and 15000 p.e
- at the latest by 31 December 2005 for discharges to fresh-water and estuaries from agglomerations of between 2000 and 10000 p.e
	
	
	НУ
	Усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	4.2
	Urban waste water discharges to waters situated in high mountain regions (over 1500 m above sea level) where it is difficult to apply an effective biological treatment due to low temperatures may be subjected to treatment less stringent than that prescribed in paragraph 1, provided that detailed studies indicate that such discharges do not adversely affect the environment.
	 
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	4.3
	Discharges from urban waste water treatment plants described in paragraphs 1 and 2 shall satisfy the relevant requirements of Annex I.B. These requirements may be amended in accordance with the procedure laid down in Article 18.
	0.4. 

13. и 14. 
	Граничне вредности емисије Прилог 2. Глава III Комуналне отпадне воде:

 Табела 2.
 Табела 3.

 Табела 4.
	ДУ
	
	

	4.4
	The load expressed in p.e. shall be calculated on the basis of the maximum average weekly load entering the treatment plant during the year, excluding unusual situations such as those due to heavy rain
	
	
	НУ
	Усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	5.
	1.

For the purposes of paragraph 2, Member States shall by 31 December 1993 identify sensitive areas according to the criteria laid down in Annex II
2.

Member States shall ensure that urban waste water entering collecting systems shall before discharge into sensitive areas be subject to more stringent treatment than that described in Article 4, by 31 December 1998 at the latest for all discharges from agglomerations of more than 10000p.e.

3.

Discharges from urban waste water treatment plants described in paragraph 2 shall satisfy the relevant requirements of Annex I B. These requirements may be amended in accordance with the procedure laid down in Article 18.

4.

Alternatively, requirements for individual plants set out in paragraphs 2 and 3 above need not apply in sensitive areas where it can be shown that the minimum percentage of reduction of the overall load entering all urban waste water treatment plants in that area is at least 75 % for total phosphorus and at least 75 % for total nitrogen.

5.

Discharges from urban waste water treatment plants which are situated in the relevant catchment areas of sensitive areas and which contribute to the pollution of these areas shall be subject to paragraphs 2, 3 and 4.

In cases where the above catchment areas are situated wholly or partly in another Member State Article 9 shall apply.

6. 

Member States shall ensure that the identification of sensitive areas is reviewed at intervals of no more than four years.

7.

Member States shall ensure that areas identified as sensitive following review under paragraph 6 shall within seven years meet the above requirements.

8.

A Member State does not have to identify sensitive areas for the purpose of this Directive if it implements the treatment established under paragraphs 2, 3 and 4 over all its territory
	0.1. 

50.2.       
0.2.

96б 
	Осетљиво подручје је подручје осетљиво на нутријенте, укључујући и подручје подложно еутрофикацији, на коме је, ради достизања циљева квалитета вода, потребно спровести строжије пречишћавање комуналних отпадних вода. 

Влада, на предлог министра и министра надлежног за послове заштите животне средине, утврђује критеријуме за одређивање осетљивих подручја и одређује осетљиво подручје и његове границе.

Акт о одређивању осетљивих подручја се преиспитује и по потреби мења и/или допуњује најмање сваке четврте године.
	ДУ
	Примена појединих одредби је опциона. У зависности од усвојеног приступа ће се извршити пуна усклађеност одговарајућих одредби и одредити непреносиве одредбе.  

Усвајање одговарајуће опције и пуно усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.

	

	6.
	1.
For the purposes of paragraph 2, Member States may by 31 December 1993 identify less sensitive areas according to the criteria laid down in Annex II
2.

Urban waste water discharges from agglomerations of between 10000 and 150000 p.e. to coastal waters and those from agglomerations of between 2000 and 10000 p.e. to estuaries situated in areas described in paragraph 1 may be subjected to treatment less stringent than that prescribed in Article 4 providing that
- such discharges receive at least primary treatment as defined in Article 2 (7) in conformity with the control procedures laid down in Annex I D,
- comprehensive studies indicate that such discharges will not adversely affect the environment.

Member States shall provide the Commission with all relevant information concerning the abovementioned studies.

3.

If the Commission considers that the conditions set out in paragraph 2 are not met, it shall submit to the Council an appropriate proposal.

4. 

Member States shall ensure that the identification of less sensitive areas is reviewed at intervals of not more than four years.

5.

Member States shall ensure that areas no longer identified as less sensitive shall within seven years meet the requirements of Articles 4 and 5 as appropriate.

	 
	
	НП
	није релевантно за Републику Србију
	

	7.
	Member States shall ensure that, by 31 December 2005, urban waste water entering collecting systems shall before discharge be subject to appropriate treatment as defined in Article 2 (9) in the following cases:
- for discharges to fresh-water and estuaries from agglomerations of less than 2000 p.e
	 
	
	НУ
	Усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	
	- for discharges to coastal waters from agglomerations of less than 10000 p.e
	 
	
	НП
	није релевантно за Републику Србију
	

	8.
	1.
Member States may, in exceptional cases due to technical problems and for geographically defined population groups, submit a special request to the Commission for a longer period for complying with Article 4.

2. 

This request, for which grounds msut be duly put forward, shall set out the technical difficulties experienced and must propose an action programme with an appropriate timetable to be undertaken to implement the objective of this Directive. This timetable shall be included in the programme for implementation referred to in Article 17.

3. 

Only technical reasons can be accepted and the longer period referred to in paragraph 1 may not extend beyond 31 December 2005.

4.

The Commission shall examine this request and take appropriate measures in accordance with the procedure laid down in Article 18.
5.

In exceptional circumstances, when it can be demonstrated that more advanced treatment will not produce any environmental benefits, discharges into less sensitive areas of waste waters from agglomerations of more than 150000 p.e. may be subject to the treatment provided for in Article 6 for waste water from agglomerations of between 10000 and 150000 p.e.

In such circumstances, Member States shall submit beforehand the relevant documentation to the Commission. The Commission will examine the case and take appropriate measures in accordance with the procedure laid down in Article 18.
	 
	
	НП
	Дискрециона одредба
	

	9.
	Where waters within the area of jurisdiction of a Member State are adversely affected by discharges of urban waste water from another Member State, the Member State whose waters are affected may notify the other Member State and the Commission of the relevant facts.
The Member States concerned shall organize, where appropriate with the Commission, the concertation necessary to identify the discharges in question and the measures to be taken at source to protect the waters that are affected in order to ensure conformity with the provisions of this Directive.
	 
	
	НП
	Обавеза држава чланица ЕУ и Комисије
	

	10.
	Member States shall ensure that the urban waste water treatment plants built to comply with the requirements of Articles 4, 5, 6 and 7 are designed, constructed, operated and maintained to ensure sufficient performance under all normal local climatic conditions. When designing the plants, seasonal variations of the load shall be taken into account.
	 
	
	НУ
	Усклађивање је предвиђено до 31.12.2018. 
	

	11.1
	Member States shall ensure that, before 31 December 1993, the discharge of industrial waste water into collecting systems and urban waste water treatment plants is subject to prior regulations and/or specific authorizations by the competent authority or appropriate body.
	0.1.

63. 

65.2

117. 1.5

117.1.22

0.2. 

117, 119, 122. 
 
	Водни услови издају се у поступку припреме техничке документације за изградњу нових и реконструкцију постојећих објеката и извођење других радова који могу трајно, повремено или привремено утицати на промене у водном режиму, односно угрозити циљеве животне средине.Водним условима одређују се технички и други захтеви који морају да се испуне при изградњи и реконструкцији објеката.

Водном сагласношћу утврђује се да је техничка документација за објекте и радове из члана 117.  закона урађена у складу са издатим водним условима.
Водном дозволом се утврђују начин, услови и обим коришћења вода, начин, услови и обим испуштања отпадних вода, складиштења и испуштања хазардних и других супстанци које могу загадити воду, као и услови за друге радове којима се утиче на водни режим.
	ПУ
	
	

	11.2
	Regulations and/or specific authorization shall satisfy the requirements of Annex I C. These requirements may be amended in accordance with the procedure laid down in Article 18.
	0.4.

8.
 
	Граничне вредности емисије за одређене групе или категорије загађујућих материја за технолошке отпадне воде пре њиховог испуштања у јавну канализацију дате су у Прилогу 2. Глава III Комуналне отпадне воде, Табела 1.

Испуштање технолошких отпадних вода у систем јавне канализације врши се у складу са актом о испуштању отпадних вода у јавну канализацију који доноси надлежни орган јединице локалне самоуправе.

Када правно лице, предузетник, односно физичко лице испушта отпадне воде које воде порекло из технолошких процеса и од других активности и поступака, а у којима је утврђено присуство загађујућих материја или једињења која нису  наведена у Прилогу 2. Глава III Комуналне отпадне воде, Табела 1. надлежни орган јединице локалне самоуправе прописује граничне вредности емисије за те загађујуће материје или једињења.
	ДУ
	Пуно усклађивање је предвиђено до 31.12.2018. 
	

	11.3
	Regulations and specific authorization shall be reviewed and if necessary adapted at regular intervals.
	0.2. 

122.1. и 122.5 
	Водном дозволом се утврђују начин, услови и обим коришћења вода, начин, услови и обим испуштања отпадних вода, складиштења и испуштања хазардних и других супстанци које могу загадити воду, као и услови за друге радове којима се утиче на водни режим.
Водна дозвола издаје се на одређено време, а најдуже за период од 15 година.
	ПУ
	
	

	12.1.
	Treated waste water shall be reused whenever appropriate. Disposal routes shall minimize the adverse effects on the environment.
	 
	
	НУ
	Усклађивање је предвиђено до 31.12.2018. 
	

	12.2
	Competent authorities or appropriate bodies shall ensure that the disposal of waste water from urban waste water treatment plants is subject to prior regulations and/or specific authorization.
	0.2. 

117, 119, 122. 
	Водни услови издају се у поступку припреме техничке документације за изградњу нових и реконструкцију постојећих објеката и извођење других радова који могу трајно, повремено или привремено утицати на промене у водном режиму, односно угрозити циљеве животне средине.Водним условима одређују се технички и други захтеви који морају да се испуне при изградњи и реконструкцији објеката.

Водном сагласношћу утврђује се да је техничка документација за објекте и радове из члана 117.  закона урађена у складу са издатим водним условима.
Водном дозволом се утврђују начин, услови и обим коришћења вода, начин, услови и обим испуштања отпадних вода, складиштења и испуштања хазардних и других супстанци које могу загадити воду, као и услови за друге радове којима се утиче на водни режим.
	ПУ
	
	

	12.3
	Prior regulations and/or specific authorization of discharges from urban waste water treatment plants made pursuant to paragraph 2 within agglomerations of 2000 to 10000 p.e. in the case of discharges to fresh waters and estuaries, and of 10000p.e. or more in respect of all discharges, shall contain conditions to satisfy the relevant requirements of Annex I B. These requirements may be amended in accordance with the procedure laid down in Article 18.
	 
	
	НУ
	Усклађивање је предвиђено до 31.12.2018. 
	

	12.4
	Regulations and/or authorization shall be reviewed and if necessary adapted at regular intervals.
	0.2. 

122.1. и 122.5 
 
	Водном дозволом се утврђују начин, услови и обим коришћења вода, начин, услови и обим испуштања отпадних вода, складиштења и испуштања хазардних и других супстанци које могу загадити воду, као и услови за друге радове којима се утиче на водни режим.
Водна дозвола издаје се на одређено време, а најдуже за период од 15 година.
	ПУ
	
	

	13.1
	Member States shall ensure that by 31 December 2000 biodegradable industrial waste water from plants belonging to the industrial sectors listed in Annex III which does not enter urban waste water treatment plants before discharge to receiving waters shall before discharge respect conditions established in prior regulations and/or specific authorization by the competent authority or appropriate body, in respect of all discharges from plants representing 4000 p.e. or more.
	0.2. 

117, 119, 122.

	Водни услови издају се у поступку припреме техничке документације за изградњу нових и реконструкцију постојећих објеката и извођење других радова који могу трајно, повремено или привремено утицати на промене у водном режиму, односно угрозити циљеве животне средине.Водним условима одређују се технички и други захтеви који морају да се испуне при изградњи и реконструкцији објеката.

Водном сагласношћу утврђује се да је техничка документација за објекте и радове из члана 117.  закона урађена у складу са издатим водним условима.
Водном дозволом се утврђују начин, услови и обим коришћења вода, начин, услови и обим испуштања отпадних вода, складиштења и испуштања хазардних и других супстанци које могу загадити воду, као и услови за друге радове којима се утиче на водни режим.
	ПУ
	
	

	13.2
	By 31 December 1993 the competent authority or appropriate body in each Member State shall set requirements appropriate to the nature of the industry concerned for the discharge of such waste water. 
	0.4. 

9.25, 9.27, 9.28, 9.29, 9.30, 9.31, 9.32, 9.37, 9.38, 9.39, 9.40
	- производња  лепила, туткала, и желатина

- прерада млека и производња млечних производа
- прерада воћа и поврћа

- објекти и постројења за сушење биљних производа за производњу хране
- производња безалкохолних пића и воде

- прерада рибе

- прерада кромпира

- прерада меса и конзервисање месних прерађевина

- производња пива

- производња слада

- производња алкохолних пића и алкохола
	ПУ
	
	

	13.3
	The Commission shall carry out a comparison of the Member States' requirements by 31 December 1994. It shall publish the results in a report and if necessary make an appropriate proposal.
	
	
	НП
	Односи се на обавезу Комисије
	

	14.1

	Sludge arising from waste water treatment shall be re-used whenever appropriate. Disposal routes shall minimize the adverse effects on the environment. 
	0.1

52.5


	Муљ који је настао у процесу пречишћавања комуналних отпадних вода обрађује се, користи или одлаже на начин којим се не угрожава животна средина и здравље људи, у складу са овим законом, прописом којим се уређују граничне вредности емисије загађујућих материја у воде и посебним законима којима се уређује пољопривредно земљиште и управљање отпадом.
	ПУ
	
	

	14.2

	Competent authorities or appropriate bodies shall ensure that before 31 December 1998 the disposal of sludge from urban waste water treatment plants is subject to general rules or registration or authorization.
	0.5

4.


	
	ДУ
	Пуно усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	14.3


	Member States shall ensure that by 31 December 1998 the disposal of sludge to surface waters by dumping from ships, by discharge from pipelines or by other means is phased out.
	0.1
51.4.7)
0.2
97.1.1)  и 3)
102

	
	ДУ
	Пуно усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	14.4


	Until the elimination of the forms of disposal mentioned in paragraph 3, Member States shall ensure that the total amount of toxic, persistent or bioaccumulable materials in sludge disposed of to surface waters is licensed for disposal and progressively reduced.
	0.1
51.4.7)
0.2
97.1.1) и 3)

102

	
	ПУ
	
	

	15.
	1.
Competent authorities or appropriate bodies shall monitor:
- discharges from urba waste water treatment plants to verify compliance with the requirements of Annex I.B in accordance with the control procedures laid down in Annex I.D.

- amounts and composition of sludges disposed of to surface waters
2.

Competent authorities or appropriate bodies shall monitor waters subject to discharges from urban waste water treatment plants and direct discharges as described in Article 13 in cases where it can be expected that the receiving environment will be significantly affected.
3.

In the case of a discharge subject to the provisions of Article 6 and in the case of disposal of sludge to surface waters, Member States shall monitor and carry out any other relevant studies to verify that the discharge or disposal does not adversely affect the environment.
	0.1
52. и 53.

0.2
98. и 99.


	
	ДУ
	Пуно усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	15.4
	Information collected by competent authorities or appropriate bodies in complying with paragraphs 1, 2 and 3 shall be retained in the Member State and made available to the Commission within six months of receipt of a request.
	0.1
 53.
0.2
 99.

0.6

3.и 4.
	
	ПУ
	
	

	15.5
	Guidelines on the monitoring referred to in paragraphs 1, 2 and 3 may be formulated in accordance with the procedure laid down in Article 18.
	
	
	НП
	Односи се на обавезу Комисије 
	

	16.
	Without prejudice to the implementation of the provisions of Council Directive 90/313/EEC of 7 June 1990 on the freedom of access to information on the environment [5], Member States shall ensure that every two years the relevant authorities or bodies publish situation reports on the disposal of urban waste water and sludge in their areas. These reports shall be transmitted to the Commission by the Member States as soon as they are published.
	0.2

147. и 148.
0.6

5.
0.7


	Министарство и јавно водопривредно предузеће, обезбеђују јавност рада давањем информација средствима јавног информисања, односно издавањем службених информација.
Ради класификовања вода, праћења и унапређења водног режима, планирања развоја водних система и управљања водама у Републици Србији успоставља се водни информациони систем.

Водни информациони систем обезбеђује формирање, одржавање, презентацију и дистрибуцију података о: стању квалитета вода, класама водних тела површинских и подземних вода, водној документацији, законодавним, организационим, стратешким и планским мерама у области управљања водама, научно-техничке и друге информације од значаја за управљање водама и размену информација са другим информационим системима на националном и међународном нивоу.
	ДП
	Пуно усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	17.1
	Member States shall by 31 December 1993 establish a programme for the implementation of this Directive.
	
	
	НУ
	31.12.2018.
Специфични план за имплементацију директиве
	

	17.
	2.

Member States shall by 30 June 1994 provide the Commission with information on the programme.

3.

Member States shall, if necessary, provide the Commission by 30 June every two years with an update of the information described in paragraph 2.
4.

The methods and formats to be adopted for reporting on the national programmes shall be determined in accordance with the procedure laid down in Article 18. Any amendments to these methods and formats shall be adopted in accordance with the same procedure.

5.

The Commission shall every two years review and assess the information received pursuant to paragraphs 2 and 3 above and publish a report thereon.
	
	
	НП
	Односи се на државе чланице ЕУ и Комисију
	

	18.
	1.

The Commission shall be assisted by a Committee composed of the representatives of the Member States and chaired by the representative of the Commission.

2.

The representative of the Commission shall submit to the committee a draft of the measures to be taken. The committee shall deliver its opinion on the draft within a time limit which the chairman may lay down according to the urgency of the matter. The opinion shall be delivered by the majority laid down in Article 148 (2) of the Treaty in the case of decisions which the Council is required to adopt on a proposal from the Commission. The votes of the representatives of the Member States within the committee shall be weighted in the manner set out in that Article. The chairman shall not vote.

3.

(a) The Commission shall adopt the measures envisaged if they are in accordance with the opinion of the committee.

(b) If the measures envisaged are not in accordance with the opinion of the committee, or if no opinion is delivered, the Commission shall, without delay, submit to the Council a proposal relating to the measures to be taken. The Council shall act by a qualified majority.

If, on the expiry of a period of three months from the date of referral to the Council, the Council has not acted, the proposed measures shall be adopted by the Commission, save where the Council has decided against the said measures by a simple majority.
	 
	
	НП
	Односи се на Комисију
	

	19.
	1.

Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive no later than 30 June 1993. They shall forthwith inform the Commission thereof.

2.

When Member States adopt the measures referred to in paragraph 1, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such a reference on the occasion of their official publication. The methods of making such a reference shall be laid down by the Member States.

3.

Member States shall communicate to the Commission the texts of the main provisions of national law which they adopt in the field governed by this Directive.
	
	
	НП
	Односи се на државе чланице ЕУ
	

	20.
	This Directive is addressed to the Member States.
	 
	
	НП
	Односи се на Комисију
	

	Annex I
	Requirements for urban waste water for:

A. Collecting system 
B. Discharge from UWW treatment plants to receiving waters
C. Industrial waste water
D. Reference methods for monitoring & evaluation of results


	0.4
Прилог 2. Глава III Комуналне отпадне воде, Табела 1.

Табела 2.

Табела 5.

Табела 6.


	
	ДУ
	Пуно усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	Annex II
	Criteria for identification of (a) sensitive & (b) less sensitive areas.
	
	
	НУ
	Усклађивање је предвиђено до 31.12.2018.
	

	Annex III
	Industrial sectors 
	0.4. 

Прилог 2

Технолошке отпадне воде 
25,27,28,29,30,31,32, 37,38,39,40.
	
	ПУ
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